[Npobnembl nepesoaa

YAK 81.255 DOI:10.31862/2073-9613-2026-3-355-367
BBK 81.18

5.9.8. TeopeTuyeckas, npuknagHas N CpaBHUTE/IbHO-CONMOCTaBUTE/IbHAsA JIMHIBUCTUKA

CTPATEIMA NMEPEBOAA JOKYMEHTAJIBHOIO
HAPPATVBA (Ha maTtepuasie KHUTM
muTpononimta TuxoHa (LLUeBkyHoBa)

«“HecBsATble CBATbLIE” U ApYyrYe paccKasbl»)

A.C. TpywmHa

Aunoranusa. B cmambe paccmampueaemcs npobiema onpedeneHus cmpameauu
nepegooa 0OKyMeHmMAajabHO20 HAPPAMUBA HA OCHOBE €20 OMAuUUUMEe/NbHbIX 0COOEeH-
Hocmell N0 CpagHeHuro ¢ xyooxcecmeeHHbIM Happamueom. HenocpedcmeenHoll ye-
/bI0 UCCAe008AHUS S18/51emCsl UMEeHHO onpede/neHue XapakmepHbiX uepm noO00OHbIX
mekcmoe u cmpameauil, UCnoAb308aHue KOMopblx cnocobcmayem Haubonee NoAHOL
nepedaue CMbIC108 U aemMopckoil unmeHyuu. ITpugodsmcsi apeymeHmbl 6 NO/b3y
moeo, umo npou3seedeHue mumponoauma Tuxoua (ILleekyHoga) « “Hecesmble ces-
mbie” u Opyaue pacckasbl», OMHOCAUeecs K Aumepamype HOH-(PUKWH, npedcmas-
nsiem coboll 00KyMeHmManbHbIl Happamue. Ommeuaromcs CMbIC/A08ble OOMUHAHMbI
codepicaHuss OAHHO20 MeKcmd, pefnegaHmHble 0/5 8bIpabOMKU cmpameauu e2o
NosH020, adek8amHoz2o nepegoda. IIpednazaomcs 803MOJiCHbIE YHUBEPCA/IbHbIE XA-
pakmepucmuku cmpameauu nepeeodda nodobHbix mekcmos. Ocoboe gHumaHue yoe-
A1emcs MUKPO- U MAKpOCMpame2usiM U UX COOMHOWEHUIO CO CMbICAOBbIMU U (YHK-
YUOHANBbHLIMU OOMUHAHMAMU MeKcma.
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STRATEGY OF TRANSLATING DOCUMENTARY NARRATIVE
(Based on the Book by Metropolitan Tikhon (Shevkunov) “
and Other Stories”)

Everyday Saints’

A.S. Trushina

Abstract. The article deals with the problem of determining a translation strategy
of a documentary narrative based on its distinctive features in comparison with
a fictitious narrative. The main purpose of the study is to identify the characteristic
features of such texts and strategies, the use of which contributes to the complete
rendering of meanings and the author’s intention. The author presents arguments in
favor of the opinion that the book by Metropolitan Tikhon (Shevkunov) “‘Everyday
Saints’ and Other Stories” being a work of non-fiction literature, is at the same
time a documentary narrative. The article highlights the semantic dominants of
the text content, which are relevant for developing a strategy for its complete
and adequate translation. The author suggests possible universal characteristics
of a translation strategy of such texts. The article focuses on micro- and macro-
strategies and their correspondence with the semantic and functional dominants
of the text.
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Lens gaHHOrO MCC/Ie[0BaHNsL — OIpefe/IUTh XapaKTepHble YepThl TEKCTOB, OTHOCSILIUX-
Cs1 K KaHpy JIOKYMeHTa/IbHOTO HappaTvBa U BO3MOXKHbIE CTpaTeruy ero nepeoga. Iporecc
riepeBofia TpefcTaB/sieT COO0M «aHATUTUUECKU BapHaTHUBHBINA MOUCK», B XOfie KOTOPOro
TepeBO/IUMK OThICKMBAeT «ONTHMaJIbHBIN MyTh IepeBofia» M OTBeuaeT Ha BOIIPOC, «KaK Hazio
niepeBecTd TekcT» [1, c. 151-152]. Ha 3Tom 3Tame «CTpareruueckoro MmporHo3a» ompejie-
JISTIOTCSL. KOHKPETHBIE «s3bIKOBBIE CPE/ICTBA, C KOTOPHIMH IEPEBOJUMKY IpUAEeTCs paboTarh
TIpY TIepeBo/ie TeKCTa JAHHOTO >KaHpa» [Tam ke, ¢. 156].

Hewmenkuii nepeBogoBef; K. Palic cpaBHMBaeT nepeBojurKa C ABY/IMKUM SIHyCcOM: cHavasa
eMy HY)>KHO CaMOMy TOHATb TeKCT OpPUI'MHasa, @ TOTOM ITIOMOUb [TOHSTh ero YuTaTe/IsiM repe-
BoZa [2, c. 47]. OHa pa3nuyaeT JiBa Tara NepeBoja TEKCTa: MepBblii — 3TO WHTYUTHBHOE
«TIOHUMaHVe-TIepe)XBaHWe» TeKCTa M BTOPOW — «OOBSICHsIIOIIee» MMOHMMaHue, 0CO3HaHUe
npounTtaHHoro. I1pu3HaBas BaXXHOCTb BTOPOro 3Tana, K. Palic npefjocreperaet B TO ke BpeMs
OT YBJIeUeHHUsI TPOLIeCCOM TaK Ha3bIBAEMOTO «IIPEMapUpOBaHUs» TEKCTa, B Pe3y/ibTaTe KOTo-
pOro OT TeKCTa MOYKET OCTaThCs «pacu/eHeHHbIH TPYTI, KOTOPBIHA y)Ke HEBO3MOXKHO coOpaThb
U 0KUBUTH» («...dann liegt die Gefahr nahe, dass man den Text seziert und am Ende lediglich
eine zerstiickelte Leiche iibrigbleibt» [Tam ke, c. 49]). [To3TOMy, «BUMTBIBasICb» B TEKCT OpH-
rMHAaJa, Ha/[0 CTapaTbhCs He TepSITh TO TIepBOe, CBeyKee BIleuatyieHne OT COZepyKaHtsl, KOTOpoe
TiepeBOYMK TTOTYUM/T KaK OOBIYHBIN YnTATE/Ib.
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ITepeBopuecKnii aHaaM3 IIOMOTaeT BbIPA0OTaTh KOHKPETHYIO CTPAaTerwi0 TepeBo-
[la, a UMeHHO «00lIlee 1jesieHanpaB/eHHOe KOTHUTHUBHOe TIOBeJieHHWe, Oosiee UM MeHee
OCO3HaHHBIN MJIaH pelleHUs] KOHKPeTHbBIX, CBSI3aHHBIX C IIOJyYeHHBIM 3a/laHHeM Iiepe-
BoUeckux mpobnem» («zielorientiertes kognitives Verhalten, einen mehr oder minder
bewussten Plan zur Losung der konkreten Ubersetzungsprobleme, die der zu bearbeitende
Auftrag... mit sich bringt» [3, c. 66]). H.K. F'apboBcKkuii Ha3bIBaeT CTpATeryio MepeBo/a,
T. €. CTpaTeruo npeobpa3oBaHUs UCXOJHOTO TEKCTA, «TeHepaJTbHOU JTUHUEN MOBe/IeHUs»
MepeBO/IUMKA HAa OCHOBe BbIOpaHHOU MepeBo/ueckoil koHueniuu [4, c. 508]. X. Kpunrc
pa3nuyaeT MaKpOCTpaTeryio (Cocobbl pelieHus psifja epeBojuYecKHx 3ajau) 1 MUKpPO-
cTpaTeruro (crocobbl perieHus 0AHOM 3a1aun). C TOYKM 3peHUs] MAKPOCTpaTeruy B TPO-
Liecce MepeBo/ia OH OTMeuaeT TPH 3Tarla: NpeAnepeBoJyecKiid aHaau3, Co6CTBEHHO Tiepe-
BO/] ¥ TTOCTIIepeBOjuecKyto 06paboTKy TekcTa [1, c. 334]. Y. Kayi| Ha3bIBaeT yUMThIBAaHUE
WHTEeHLIWH, UM KOMMYHUKAaTUBHBIX HaMepeHUH, aBTOpa TeKCTa «I700a/lbHbIM MOHUMa-
HUEM TeKCTa» M OTHOCHT ero K COCTaBJSIONUM MaKpOCTpaTeruu rnepesoga. Kpome toro,
OH BKJIFOUAET Clofja U paboTy C «mapasiesbHBIMU TEKCTaMU», T. €. UMEIOIIUMHUCS OPUTH-
Ha/laMH U TlepeBOJaMU TeKCTOB M000HOro THUIlAa M ’KaHpa, OPUEHTUPYSICh Ha MPUHIIUII
WHTepTeKCTyanbHoCTH [3, c. 88-89].

CuunraeTcs, UTO XapaKTepHble IPU3HAKKU PeUeBOT0 KaHpa UHTepHallOHa/IbHbI U He TIpU-
BsI3aHbI K ONpe/ie/IeHHOMY $13bIKY, [109TOMY JIaHHBIN acnekT IepeBOAUeCKOro aHaanu3a Mo-
KeT TIPOBOJUTHLCS Ha MaTepuase m000ro HCXOAHOTO S13bIKa U €0 pe3y/ibTaTbl MOTYT IMpPH-
MEeHSITBCS [/ TIeEPeBOZA TeKCTa Ha Jr060H s3bIK. OZJHAKO CKa3aHHOe BEPHO B OTHOLIEHWU
He Bcex TUMOB TeKcToB. Tak, JI.K. JlaTbilieB oTMeuaeT, 4To B cTpaHax 3anagHoi EBpo-
Tl HECKOJIBKO WHasl, HallpuMep, CTPYKTypa ra3eTHbIX crareii. Ecim B poccuiickoii mpecce
Marepuas dallle BCero CTPOWTCS IO MPUHLWIY WHAYKLUUAKM — OT (akToB K 00001eHMIO,
TO B 3aMa/IHbIX CPEACTBaX MaCcCOBOM MH(OPMALIUY UCITO/Ib3YeTCs ApyTas cxeMa — OT 0600-
IIAI0IMX MOJI0KeHuH K dakTam (fefykuus) [5, c. 47]. To ecTb BcTaeT BOIPOC, KaKylo CTpa-
TEeruio BbIOpaTh — IepeBecTH raseTHbIN TEKCT B COOTBETCTBUU ¢ HopMamu VST (momectu-
Kall[Io) WY nepejaTh jorndeckyto cTpykrypy UT (dbopeHusanuio).

OfHUM U3 MepBBIX MCC/e/loBaTeseli, MMCABIIMX O CTpaTerusx IepeBOfa, CXOXUX
MO CMBIC/TY C JIOMeCTHKaluel 1 GpopeHu3aliei, U o0pallaBUIMXCs P 3TOM K KOPITyCy
rapa’iie/IbHBIX TeKCTOB pa3HbBIX KaHpoB, cuntaeTcs FO. Xayc, KoTopast Hauana pa3paba-
TBIBaTh 3Ty NpobieMatuky B 1970-x rr. OHa 0603HauaeT CTpaTeruo nepeBoza, OCHOBaH-
HYIO0 Ha afiarTaliy TeKCTa K NMPUHHUMAIOLIeN Ky/lbType, «CKPBITBIM IIepeBojoM» (covert
translation), a cTpareruto mepeBojia, MpH KOTOPOW 0COOEHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa CO-
XPaHSIOTCS, — «OTKPBITHIM MepeBozioM» (overt translation) [6, c. 41]. FO. Xayc pa3pa-
OarpiBasa MPOEKT, MOCBSIIEHHBIM CKPBITOMY MepeBoAly. B ee MOHUMaHUU 3TO «IIepeBOf,
KOTOPBIA CO37al0T B KaueCTBe BTOPOTO OpPUTMHAjA, MparMaTHUeckKy COBCeM He 0003Ha-
yeHHBIN Kak nepeBof» («Translation that is made to appear as a second original, is not
marked pragmatically as a translation at all» [7, c. 25]). s Hee 3Tu cTpareruu ObUIH
VHTepeCHBI B TIepPBY0 Ouepe/ib C TOUKH 3PeHUs! sI3bIKOBOM NOJIMTUKY U TI0/laB/IeHUs O/HOU
KyJbTypbl Apyroil. B cBoem uccnenoBanun FHO. Xayc paccmarpuBaeT npobsieMy Bius-
HUS aHITIMACKOTO sI3bIKa KaK JMHrBa (hpaHKa Ha Apyrue si3bIKK U TOro, Kak 3TOT Ipoliecc
oTpakaeTcsl B TEKCTax IepeBoja. B uacTHocTH, B paboTe 0TMeUanock, UTO «HeMeLKHhe
TUITBI TEKCTOB a/IalITUPOBAHBI K aHTION3BIYHBIM» («German textual forms are adapted to
Anglophone ones» [7, c. 26]), uTo oTpakaeTcs, B TOM 4KCJie, B CTPYKType HH(bOpMariu
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U nopsizike cyioB. [TonoxkeHus1, paccMaTpuBaeMble B pabote FO. Xayc, akTyasibHbI He TOJTb-
KO [I/1s1 aHIVIMHACKOTO Y HEMEILIKOTO S13bIKOB U KOHKPETHOTO MCCJIe/IOBaTe/IbCKOTO MPOEKTa,
HO U JJIs [pyTuX A3bIKOB. [ToHATHS [OMecTHKaLMU U hopeHr3aLuH UCII0Ib3YeT B CBOeH
pabore Takxe JI. BeHyTH, [/11 KOTOPOTO CTpaTerus JOMeCTUKalUH COOTBETCTBYeT 0b1rje-
My TIPUHLIMUILY [IepeBofia, «HeBUAUMOCTU» MepeBoJuuKa J/1s untaress [8, c. 14]. OxHako
3TH [iBe CTpaTernd — He eJMHCTBeHHbIe, CyI[eCTBYIOLMe B IepeBojie. B 3aBucuMoCTH
OT Lie/TH TTepeBo/ia ¥ KOHLIETILIMY ITepeBOUHMKa 3TO MOXKET ObITh CTpaTerys SKBUBaJIeHTHO-
ro TepeBo/ia, CTpaTerys pedepaTUBHON Mepejjauu CofiepKaHus, CTpaTerusi COOTBeTCTBUS
YKaHPY TeKCTa, CTpaTerus, KaTeropraabHO OPUEHTUPOBAHHAS Ha repejady obpasa aBTopa
TeKcTa W T. A. [IpucTymnas K CO3/aHUI0 TeKCTa MepeBo/ia, MepeBOJUUK BbIOMpaeT OfHY
CTpaTervro, KOTopoi 6yeT pyKOoBOACTBOBAThLCS B Mporiecce paboTel. B 1jesioM, cTparerus
HarpaB/jeHa Ha «pellleHre KOMMYHUKaTUBHOMN 3a/iaud 1epeBojja» ¥ AJIsi KaKJ0ro Mpous-
BeZleHMs MHMBUyasbHa [9, c. 16]. HaMm npefcTaBisieTcst, UTO MOXXHO BBIZIeJTUTH ABa BUAA
TepeBO/iue CKUX CTpaTeruii: Makpo- ¥ MUKpoCTpaTeruu. IIpu 3ToM 1oJ, MakpocTpareruen
MbI IOHUMaeM 0011yt0 cTpaTeruto paboThl C TEKCTOM OpPUTHMHAA, KOTOpas 3aBUCHT OT Iie-
peBoAueckoii 3agauu. K MmakpocTpaTerusiMm MO>XHO OTHECTH CJle/lyIOIl1e TUIIbI CTpaTerui,
npezsiokeHHble B.B. CH0OHUKOBBIM: CTpPaTerni0 KOMMYHUKAaTUBHO-PaBHOLEHHOTO T1epe-
BoZla (MoApa3yMeBaeT MaKCHMaJbHO TMOJIHYIO Tepefjauy aBTOPCKON WHTEHLIUU), cTpare-
TUI0 TepLMapHOro nepeBoza (peann3yeTcss B TOM C/ayvae, ecyd repej TeKCTOM NepeBoja
CTaBUTCS 3ajjaua, OTJIMYHAs OT aBTOPCKOTO 3aMbICJIa) U CTpaTerus repeaapecaruu (K Heit
NepeBOJUHK TipruberaeT TOr/a, KOrAa B MPUHUMAIOLINN KY/IBTYpe y TeKCTa MHOW pPeLiyumn-
enrT) [10, c. 27-31].

IMTop MMKpoOCTpaTerusiMi MBI TOJpa3yMeBaeM TaKHe CTpPaTervy, KOTOPble Peau3yTCs
B paMKaX MaKpPOCTPAaTerWu U UMEIOT OTHOILEHHE K MepeBOJUeCKUM AeHCTBUAM, He0OX0mu-
MBIM [iIs1 pellieHrs1 Oomee KOHKPeTHBIX 3ajau. [Tofxof K TiepeBoJy TeKCTOB U BLIOOp CTpa-
TEruy 3aBUCAT OT (YHKIMOHANbHBIX JOMHHAHT, Pealu3yeMbIX B TEKCTax, KOTOpble, B CBOIO
ouepe/ib, CBfI3aHbI C JOMUHUPYIOIIMMU (YHKLUSAMU B TpousBefieHnd. Kopmyc cTparerui,
KOTOpbIe MO’KHO OTHECTH K MHKpOCTparerusm, paspaborana H.A. [IbsikoHOBa. OTO Cllefyro-
1Ilye CTpaTeryuu: «CTpaTerus ysiCHeHUs! )KaHPOBO-CTU/IEBOM MPUHA//IeXKHOCTH TeKCTa, OIlpe-
Jie/ieHUsl JOMUHAHTHOM IUIOTHOCTH, BEPOSITHOCTHOTO TPOTHO3WUPOBaHUs, NMpob U OMIMOOK,
KOMIIpeCCHH/[JeKOMITPeCCHH, KOMIIEHCUPYIOIMX MOJU(UKaLMH, repeiaul MUPOOLLYIIIeHUS
1 JI0CJIOBHOTO T1epeBofia» [11, c. 19-22]. YHuBepcabHBIMH CPeAU HUX SIBJISIFOTCSI CTPATerys
YSICHEHHST ’KaHPOBO-CTHU/IEBOM TIPUHA/IE)KHOCTH, OIpe/ieleHNsl [JOMUHAHTHON IIOTHOCTH
U KOMIIpe CCUN/[IeKOMIIPeCCUHU.

ITop HayuyHO 060CHOBAHHOM KOHCTPYKTHBHOM NepeBo/ueCKOM KPUTHUKOH ITepeBo/a I1o-
HUMAeTCs «OLleHKa MepeBo/ia C TOUKU 3peHUs1 000CHOBAHHOCTU U HEOOXOJUMOCTH Mepe-
BO/[UeCKMX Tpeobpa3oBaHUil CUCTEMBI CMBICJIOB, 3aK/IFOUEHHBIX B OPUTMHAIBHOM peue-
BOM IpOM3Be/leHUN» Ha OCHOBe TI0JIOKeHUI TeOpUM INepeBOfa W MHTepIIpeTHUpPYIOoLlel
nesitenibHOCTH [12, c. 6-13]. KoHCTpyKTHUBHasi HAy4yHO 000CHOBaHHAsi KPUTHUKA TOTOBOTO
nepeBofia Takke 6asupyeTcsi Ha MOMCKe Hanbosiee ONTHMAa/IbHOW CTpaTervy Iepefadyn
BCEX COCTABJISIIOIUX COJePKaHHUs TeKCTa OPUrMHajA. BriepBrle 0 Ba)KHOCTH BbIpabOTKU
HayuHBIX KpUTepueB 00beKTUBHOM KPUTHKH IepeBofa Hanucana K. Paiic: «Uto ciepyer
MOHUMATh T0J 3TOW 00BEeKTHUBHON KPUTHKOW? B HalleM ciyyae 00beKTHBHOCTb TOZpa-
3yMeBaeT IIPOTHBOII0/I0KHOCTb IIPOM3BOJY 1 HEJOCTAaTOUHOM Jl0Ka3aTreabHOCTH. DTO 3Ha-
YUT: B K&XX/]0M KDUTHKE TIepPeBo/ia CyieAyeT MOJIOXKUTeTbHYI0 WU OTPHULIaTeIbHYIO OL[eHKY
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noApo6HO 060CHOBaTh M TOATBEPUTh AOKa3aTeJbHBLIMU TMpUMepaMu» («Was ist unter
dieser objektiven Ubersetzungskritik zu verstehen? Objektivitdt meint in unserem Zu-
sammenhang Uberpriifbarkeit und ist das Gegenteil von Willkiir und mangelnder Beweis-
fithrung. Das bedeutet: in jeder Ubersetzungskritik ist eine gute oder schlechte Beurtei-
lung ausfiihrlich zu begriinden und mit Nachweisen zu belegen» [13, c. 12]). ITo MHeHuUt0
K. Paiic, KpUTHKa IepeBofa y/lIydllaeT ero XapakTepUCTUKH, GOpMHUpyeT B oOljecTBe
CTIpOC Ha KaueCTBEHHBIN 11epeBo/, aeT MHCTPYMeHTapuil /s o6yueHus OyayIiux mepe-
BOAUMKOB [TaM Xe, c. 13—17]. Kak otrmeuaer C.B. TioneHeB, HayyHasi KDUTHKA JO/DKHA
He TO/bKO BHOCHThH CBOW BKJIaZ, B TIOBBIIIEHHE KaueCTBa IepeBOJUeCKOil [1esiTebHOCTH,
HO ¥ TIOBBILIATh OCBEAOMJIEHHOCTH OOIeCTBa, TMOb3YIOIIErocs yCJAyraMyu TepeBofur-
KOB, 06 0COOEHHOCTSAX JAHHOTO BHUJA [esiTebHOCTH. Brnarogaps aToMy 001ecTBO, KOH-
KDETHBIE ero TMpeACTaBUTeNU OyyT BOCIUTLIBATHCS Ha JYUIIUX MepeBOAuecKUuX obpas-
1jJaX ¥ 0CO3HAHHO BbIOMPATh TOT WM WHOW IepeBO/, TOrO WM WHOTO TMepeBoAuuKa [14,
c. 157]. EcrecTBeHHO, KOHCTPYKTHBHAsi KDUTHKA UY)KUX TEPEBO/IOB [JOJDKHA BK/IHOUATh
B cebs1 060CHOBaHHbIE [IPeJI0KeHUs M0 UCIIPaBlIeHUI0 HalleHHbIX OMIKUO0K U pelleHHIo
obOHapy)KeHHBIX 11po6/ieM U TPyZHOCTEN.

Oco0blif UHTepec Jis I1epeBoJuecKoii KpUTUKH TIPe/iCTaB/IsIOT OO0 MepeBOAbl IIPOH3-
BeJleH! HOH-QUKIIH. DTO HarpaB/ieHHe JMTepaTypbl HabupaeT IOMy/sSPHOCTD U I0JIb3yeT-
cs1 moboBbio uutarenel. Knura mutpononura TuxoHa (I1leBkyHoBa) «“HecBsiTbie CBAThIE”
U IpyTHe paccKasbl» SIB/SIETCS SIPKUM TIPUMEPOM HOH-(UKIIH. JTO NPOM3BefieHNe MOXKHO
paccmarpuBaTh Kak JJOKyMeHTa/IbHbIA HappaTHB, U Ha 3TO ecTh psifi mprurH. C ofHOM CTOpO-
HbI, KHUT'a OMUCHIBAET peasibHble COOBITHS U OTpaXkaeT MHIWBUyanbHOe, CyOBbeKTHBHOE OT-
HOIIIeHHe aBTOPa K HUM U K JIIOfISIM, O KOTOPBIX OH MTOBECTBYeT, C APYTOM CTOPOHBI, MUTPOTIO-
st TuxoH otyunscs Bo BI'MKe Ha daky/nbreTe CLieHapDHOTO HCKYCCTBa U OrecTsiilie BafieeT
JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM, T. €. «HecBATbIe CBATHIE...» — 3TO COOPHUK XOPOLIO HANHCAHHBIX
pacckasoB, HaloHEHHbBIX PKUMHU oOpa3amu. Ha JaHHbIA MOMEHT MbI CTaBUM I1epef, coOoi
3a7lauy OIpeAenuTb 0COOEHHOCTH aHA/NIW3MPyeMOl KHUI'M MMEHHO KakK [OKYMeHTalbHOro
HapparyBa, 4ToObl B OyAyLMX HCCIeOBaHUSIX OLIEHUTb, HACKOJbKO XapaKTepHble UepThl
TIpOU3Be/leHUs] COXPaHeHbI U TepeflaHbl B TeKCTax IepeBo/ja U Kakast CTparerus 37jeCb MOXXeT
ObITH HaKMbOJIee ONITUMAJTBHOM.

HoH-(UKIIH Kak OTZe/NbHO CTOsLIee TUTepaTypHOe HarpaB/ieHHe, BK/0Yarolee B Cebs
00JIBIIIOE KOJTMYECTBO >KaHPOB, MOXKHO OXapaKTepH30BaTh KaK JOKyMeHTa/IbHbIH HappaTuB.
[ToBecTBOBaHMe, U3/I0KEHHOE B FKCIIPECCUBHOM MaHepe, 110 GpopMe NMPUO/IFKeHHOH K Xyz10-
JKeCTBeHHOMY TeKCTY, OIHpaeTcst Ha (akThl U JOKYMeHTHI. «HecBsiTble CBSATHIE...» MUTPO-
nonuTa TuxoHa IlleBKyHOBa npefcTaBisieT cob6oi obpa3el] MpOU3BeeHN s, OTHOCSILEroCs
K KpeaTUBHOMY HOH-QUKIIH. EMy TipucyIa ¥ JOKYMeHTalbHOCTb, ¥ Xy 0)KeCTBEHHOCTb.
OTMeTHM, UTO HOH-(PUKIITH COOCTBEHHO >KaHPOM He SIB/ISIETCS, 3TO CKOpee TUII JIUTepaTyphbl,
KOTOPBIH, B CBOIO Ouepe/ib, BKJIIOUaeT B ce0si pasHble )KaHPHL.

ITonsTe HappaTuBa MOSIBUIOCH B MCTOpPHUOrpauMu U CBS3aHO C MMeHeM HMCTOpHKa
A.[l. ToiiHOU ¥ ero MOHMMaHUEM UCTOPUH. X. YaWT TakKe MOHUMaJ UCTOPUIO KaK 00-
JIaCTh CyOBEKTUBHOTO MCTOJIKOBaHUs coObITHIA [15, c. 195]. MicTropuueckue ¢hakThl Heu3-
Oe)XXHO CBsI3aHBbI C WHTepIpeTanueli, yueHble JOAYMBIBAIOT, IIPeAIOJIaralT, aHaIu3upy-
I0T, T. €. HIHTEPIIPeTUPYIOT COOBITHS B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHBIM MHPOBO33DEHHEM,
MHeHHeM, KylabTypHbIM (oHOM [16, c. 79-80]. B nureparypoBeseHun ¢urypa aBTopa,
T. €. pacCcKasuuKa, HappaTopa WrpaeT K/IOYeByIO POb B CO37aHUM M (OPMHUPOBaHUH
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HappaTHBa, TTOCKOJIbLKY MUMEHHO aBTOP BBHIOMPAeT, 0 ueM paccKasblBaTb, 1 UMEHHO aBTOD
WHTepIpeTUpyeT COOBITHS OTpeZiesieHHbIM 00pa3oM. MUHUMaNbHOM eJUHULIEH HappaTH-
Ba CUMTAETCs Npezyiokenue [16, c. 81].

HapparuB Bk/to4aeT B ce0st Takue IMOHATHSA, Kak akT u cobbiTHe. PakT 3aKkiitouyaeT B cebe
JVHaMHMueCcKUi MOMEHT, HeTloCpe/ICTBEHHO (DaKTOM OH CTaHOBUTCS TOI/Ia, KOI/ia uesloBeK ero
3amMeuaeT. B TakoM cjiyuae MOMEHT CTAaHOBUTCS MeHTa/bHBIM (akToM. CobbITHe Tpesro-
JlaraeT BOBJIEUEHHOCTD YesioBeKa. B Xozie COOBITHS UesioBeK OCMBICTISIET €r0, OCYIIeCTBISeT
aBTOKOMMYHHUKALIMIO, UTO BeJleT K MOSIB/IEHHI0 BHYTPeHHero HappatuBea [17, c. 59]. Cobbitre
MOKeT CUMTaThCSI COOBITHEM TOT[a, KOTZIa YelIOBEK ero OCMBIC/IWI, IPOXKUII U 00AyMall, U Cy-
IeCTBYeT TOJIBKO B HappaTuBe.

HappartuB — 3T0 He mpocTo psifi coObITHI. OHU MOTYT OBITH MPe/CTaB/IeHbl HeJTMHEHHO.
B ucropuorpaduy HappaTUB CTPOUTCSI HAa OCHOBe aBTOPCKOW MHTepIIpeTaLyy (Wi MHTep-
TIpeTaLMK TeKCTa YuTaTesieM) W JIOTHUeCKUX CBsidell. HekoTopble vcciefoBaTen pa3BojsT
TIOHSITHS «TIOBECTBOBAHME» 1 «HAPPATUB», YKa3bIBasl, UTO HAPPATHB B OT/IMUKE OT MOBECTBO-
BaHUsl (pparMeHTapeH U OTPaKaeT «CIIOHTAHHOCTh MBIIIJIEHUs1», KPOMe TOTr0, HappaTHUBY MpH-
Cylla «KOJIJTaKHOCThb u3nnoxkeHus» [18, c. 102]. IIpu s3TOM MCTOpHUeCKUid HappaTUB — 3TO
OCMBIC/IeHHe COOBITUIH U UX oLjeHKa. OCMBIC/IsIs COOBITHS, UCTOPUK HeN30eKHO UX [J0yMbI-
BaeT, BbIIBUraeT IpeAIo/IoKeHus, JoMbicarBaeT. Ho Takasi MHTepripeTaljuss — 3TO He Bbl-
MbICe/l B YUCTOM BHZle. I ocMmbic/ieHre, U OlleHKa MPOBOASATCS MCK/IHOUYUTENBHO C OMOPOM
Ha MCTOYHMK, YTO He XapaKTepHO /ISl Xy/|0)KeCTBeHHO! iuTepatypsl. s Xy40)KeCTBeHHOM
JIUTEpaTypbl 60Jiee pesieBaHTHA KaTeropusi J0CTOBEPHOCTU — ObpalijeHue K peabHbIM COObI-
THUSIM U NPaBAONOJ00HOCTh UX ONMcaHus 6e3 00s13aTeIbHOTO HUCTIO/h30BaHMS [[OKYMEHTOB.

HappaTue He B Xy/[0’)KeCTBEHHOH, a B yOIULIMCTHUECKOH JIUTEPATyPe UMEET eIl[e OfHY
Ba)XKHYIO XapaKTepUCTHUKY. JInTepaTypa HOH-(GUKIIIH MTOSIBM/IACh Ha 3ariazie MIMeHHO Ha OC-
HOBe MyOIMLMCTUYeCKUX TEKCTOB (CO3/laHHe 3TOTO HalpaB/eHUs TPaAULIMOHHO CUHUTAeT-
ca 3acayrou T. Kamnore, onmyb6iukoBaginero B 1966 r. JOKyMeHTabHBIM poMaH «XJ1aJHO-
KPOBHOe yOMIiCTBO»). 3 )KYPHa/IMCTUKHU B JTUTEPaTypy HOH-(QUKILIH Nepeles IPUHIUI
TIaTe/JbHOTr0 0TOOpa JaHHbIX U pa3paboTKy TeMbl Nepe], HallMcaHueM TeKcTa. [Ipu sTom
aBTOP TaKXKe SIB/ISETCS CyObeKTOM BbICKA3bIBaHUS U MPeAJIaraeT YUTATeI0 COOCTBEHHYIO
TOYKY 3peHHs], KaK B XyA0O)KeCTBeHHOM HapparuBe. PeanbHO ciayuuBlieecs cobbiTHe —
Ha Gymare He mpocTo (akT, a «pakTouZ» — QPakT AeHCTBUTETbHOCTU, MOTEHLIUATLHO
HCKa)KeHHbIN aBTOPCKOW MHTepnpertanueii. [71aBHas 3ajjaua JOKyMeHTalbHOIO HappaTH-
Ba — IOB/IMATH Ha NpeJicTaB/eHNe ueoBeKa 0 MUpe, UTO KaK HeJlb3sl JIyullle COOTBeTCTBY-
eT Ie/¥, KOTOPYI0 HEeCOMHEHHO CTaBu mepeZ coboit mutpononut TuxoH (LIeBKyHOB)
TIPYU HaNMCaHUM CBOel KHUTH, KOTOPYIO MOXKHO CUMTAaTh KHUTOW-TTPOIIOBE/[bI0, 0CHOBHAS
1]e/Tb KOTOPO# — MOKa3aTh MyTh K criaceHuto. [ToaTeKCT KaKAoro pacckasa v Bced KHUTH
uMeeT TyOOKWUH JYXOBHBIM CMBIC/I, 3a/I0KEHHBIN y)Ke B ee Ha3BaHWM. JTO KHHra-TIpo-
NOBeJib C SIPKO BBIpaKEHHOI OINepaTUBHOM COCTAaBJSIOLIEN COfep)KaHHUs, [he KaK[bIH
pacckas Cofiep>KMT 3a4MH, BCTyIJIeHHe, CaMO [10BeCTBOBaHME C aBTOPCKHMHU KOMMEHTa-
pUsIMHM U BBIBOJ-TIOy4YeHHe. MHOIMe pacCyX/JeHusi aBTOpa MMeIOT MpONoBeJHUYEeCKUH
xapakTep [20, c. 86—87]. [TosTOMy MBI TIpejjjlaraeM CUATaTh MaKpoCTparerueit mepesosja
[AHHOTO TeKCTa Nepefiauy ero >KaHpPOBO-CTUIMCTHUECKUX 0COOeHHOCTeH KakK TeKCTa-po-
noBeu. MUKpoCTpaTeruu nepeBojia Kakoro oTebHOTO pacckas3a HarpsiMy0 CBsI3aHBI
C KaTeropuei aBTopa, OTPAYKEHUEM €ro UH/AWBU[YaJbHOW OLIEHKH COOBITHIA, O KOTOPBIX
OH TTOBECTBYeT, ¥ COOTBETCTBYIOIINX IPOTIOBeAHIYE CKUX MHTeHLIUH.
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ITporioBesib MMeeT COOCTBEHHYIO, 0COOYIO TparMaTwky: Hamuuwe addupmatrBoB (T0-
3UTHBHBIE YTBEPXKAEHHS), TIEPCYa3UBHOCTb Peur (HEHaBS3uMBasi MOOYIUTEBLHOCTD), ares-
JISILMU K SMOLIMSIM M HPaBCTBEHHBIM UyBCTBaM, IPHUMepbl U3 COOCTBEHHOM JKU3HU U XKU3HU
Jpyrux mogeld. B mepeBoge rparMaTvkKy HpornoBefu HeoOXoAUMO IiepefiaTh M COXPAaHUTh.
ITpuBesieM HEKOTOPbIe IPUMeEPBI.

B pycckom TekcTe KHUTH «HecBsTbIe CBATHIE. ..» MOXKHO BCTPETUTD ciiefyroiuii apdup-
MarHB: «Bce Ha Halleii 3emsie — TIPOCTOe U CJIOXKHOe, MajleHbKHe desoBedecKue Mpob-
JIeMbl U HaXOXKZeHHe BeJIMKOTO yTH K Bory, TaliHbl HBIHElIHero U OyayIero Beka — BCe
pasperIaeTcs JIMILIb 3araZl0uHbIM, HEITOCTH)KUMO MTPeKpacHbIM U MOT'YILle CTBEHHBIM CMHpe-
Huem» [20, c. 113]. 3To yTBepKAeHNe OUeHb BaXKHO ZJisi IOHMMaHWs MOHAIIeCKOT0 OTHO-
LIeHUs K )XKW3HU, IMEHHO TaK MUTPONONUT TUX0H 3aBepiaeT paccka3 «CxuurymeH Mer-
XHUCeJeK», 3TO IIaBHBIM BHIBOZ M3 TIOBECTBOBAHUS O TIOC/YIIHUKE, ITPUHSBIIEM BeIHUKYIO
CXVMY, U3BECTHOM CBOMM aCKeTH3MOM M CMHDEHHUEM.

B nepeBozie Ha aHITIMACKHUHN S3bIK 3TO BLICKA3bIBaHWe BBIIVISIUT CIEAYIOIIUM 0Opa3om:
«Everything on our earth — both the simple and the complicated questions, both the little
human problems and the challenges of finding the great path to God, all the secrets of the
past, the present, and the future ages — all can be resolved only by such mysterious, inef-
fably beautiful and omnipotent humility» [21, c. 79]. AddupmaTuB nepeBesieH MPaKTHUECKU
JocnoBHo. OffHAKO TIepeBOJUMK He COXpaHseT TIOBTOP: B TeKCTe OpPUrMHaa aBTOp [BaK/bI
HCIIONB3YeT CJI0BO «BCe», B TO BpeMsi KakK B TEKCTe TepeBozia Hab/IF0AaeTCsi CHHOHUMUS —
UCIosb3yroTCs cioBa everything u all. IlepeBogurK cTpeMHTCST COXpaHUTh aBTOPCKUM CTU/b
TIOBECTBOBAHUS [J1s1 YCHTIeHHsI KOMMYHHKaTUBHOTO 3¢ ¢exra. B TekcTe mepeBoia Takke Mpu-
cyTcTByeT fnobaB/ieHHe: eC/I B OPUTHHAJIE PeUb UZET O BeKe «HBIHEIIHeM» M «Oyayiiem»,
TO B TIepeBo/ie YIIOMHHAETCS ellle U BeK MpoIbiii — the past age. IIoHATHO, UTO rTepeBOAUYNK
CTPeMUJICS TIepeJiaTh SMOLMOHATLHOCTE UCXOIHOTO TeKCcTa. TeM He MeHee OMpPaBAaHHOCTb
3TOro A06ap/eHust Mbl CTaBUM I107, BOIIPOC.

B HemerkoMm TekcTe addupMaTuB nepefaH ciefyroumM obpasom: «Alles auf unserer
Erde das Einfache wie das Komplizierte, die kleinen menschlichen Probleme wie die
Entdeckung des groen Weges zu Gott, die Geheimnisse der gegenwértigen wie der zu-
kiinftigen Welt — alles wird allein durch die geheimnisvolle, unbegreiflich schéne und
machtvolle Demut geldst» [22, c. 96]. 3qech nepeBoAuMIja TaK’Ke MaKCUMabHO COXpa-
HsIeT CTPYKTYpY OpuruHasa. Jlekcnueckrii IOBTOP B HEMELIKOM BapHaHTe IIPUCYTCTBYeT:
JBaX/bI TTIOBTOPsieTcs c10Bo alles. Kpome 3T0T0, NPM CpaBHEHUH [BYX T1ePEeBO/OB 3aMeT-
HO, YTO B aHIVIMMCKOM TEKCTe BBIOpaHBI SKBUBAJIEHTHI, OTHOCAIIMECS K 60jiee BRICOKOMY
CTWIIO, PeAKHe B TIOBCceAiHeBHOM obrieHuu: ineffable, omnipotent, B To BpeMsi Kak B He-
MEL[KOM TIepeBo/ie JIeKCHKa mpoire. MBI cunTaeM, uTo TMOC/IeAHUN BapuaHT Oosiee BbI-
UTPBILIHBIA — TEeKCT OPUTHMHAja HeCJI0XkKeH, K TOMY ke oOpallleH K HIMPOKOMY YUTaTesto,
YTO OTVIMYaeT UAUOCTUIbL MUTpononuTa TUXoHa.

PaccMoTpuM Tak)Ke INpUMephbl Iepefaud Mepcya3sdBHOCTH, MOCPeJCTBOM KOTOPOU
peanusyeTcsi mIparMaTvka IpornoBefu. IlepcyasMBHOCTb Ipefronaraer ybexxzaeHue
yuTaressi, HO 3TO He TIpUKa3, a CTPeM/leHHWe HalpaBUTh MbILIEHUe U [IOHMMaHue pe-
LUIIMeHTa B 33/laHHOM aBTOPOM HalpaB/eHWH. B opurnHajbHOM TeKCTe MUTPOTIOIUT
TuxoH nuieT: «/JoBepre U NMOC/IyLIaHWe — T7IaBHOE MPAaBUJIO OOLeHUs MeXXAy MpaBo-
C/IaBHBIM XPHUCTUAHWHOM U ero JYXOBHBIM oTuoM» [20, c. 42]. B mepeBoze Ha aHTIHI-
CKHUM SI3bIK TpeJjiaraeTcs TakKOW BapuaHT Mepefaud 3Toro npeasoxkeHus: «Confidence
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and obedience are the main rules for a relationship between a Russian Orthodox Chris-
tian and his father confessor or spiritual father» [21, c. 28]. B mepeBojie Ha HeMeLKUH
SI3bIK 9TO BbICKa3bIBaHMe TepefiaHo Tak: «Vertrauen und Gehorsam sind die wichtigsten
Regeln des Umgangs zwischen einem orthodoxen Christen und seinem geistlichen Va-
ter» [22, c. 39]. Pa3Hulja MexAy MoJX0AaMu K IepeBo/ly B ABYX TeKCTaX 3aK/ruaeTcs
B TOM, YTO B aHIJIMMCKOM BapuaHTe MPUBOJSTCS /1Ba BapUAHTA MePeBO/A TOHATUS «[y-
X0BHBIH orer» — father confessor u spiritual father. ITpeamnonoxurensHo, 3TO pelieHue
00yC/IOB/IEHO CTpEMJIEHHEM TOSICHUTb UMTATe/0 KY/IbTypHOCTEeIMpUUecKoe MOHSTHE,
MpUCYIllee UMEHHO MPABOC/IABHUIO.

Pojib npuB/ieUeHNst JOKYMEHTOB B TIPOM3BE/IEHUSX Pa3/IMUHON KAaHPOBOUM TPUHAIJIEXKHO-
CTU TPYAHO TIepeoLleHNTh. VICronb3ys JOKyMeHThI, aBTOp BOCCO3[aeT UCTOPUUYECKUN KOH-
TekcT. [Ipou3Be/ieHu s, KOTOPbIM MPUCYLIA JOKyMeHTa/lbHasi OCHOBA, OT/IMUAKOTCS OOJIbIIeH
JIOCTOBEPHOCTBIO U BBI3BIBAIOT y uMTaresiell Oosblie noBepusi. biarogapsi mpHUBJiedeHUIO
00JIBILIOTO KOJIMYeCTBa MaTeprasa B JOKYMEHTAa/IbHBIX POU3BeJIeHUsIX CO3/IaeTCs TaK Ha3bl-
BaeMbIM «uMHTepTeKCT» [23, c. 150].

Iepesath MCTOPUYHOCTb W TIPABAVMBO OMKCATh TIOXY /s TIPOM3BEJEHUN HOH-(QUKIIH
KpaiiHe Ba)KHO. JTO CTIPABE/IUBO U [ijisi KHUTH «HecBsATbIe CBATHIE. ..»: COOBITHSI, O KOTOPBIX
TMIULLIET aBTOP, MPOMCXOAWINA B COBETCKOE BPEMsl, UTO HA/IOXKWUJIO CBOW OTIEYATOK Ha >KU3Hb
IMckoBo-TTeuepcKOro MOHACTBIPS Y MPABOC/IABHBIX MUPSH. Kak MofuepKUBaeT MUTPOMIOIUT
TuxoH ([IIeBKYHOB): «...e[AHCTBEHHBIM MOHACTBIPEM Ha TeppuTOpun Poccuu, HUKOT/a, Jaxe
B COBETCKOE BpEeMsl, He 3aKPbIBABIIMMCS], @ 3HAUMT COXPAHUBILINM /IPArOLIEHHYO TIPEEMCTBEH-
HOCTh MOHAIILIeCKOM XU3HH, Obl1a nMeHHO ITckoBo-TTeuepckast obutens» [20, c. 126-127].

[loKyMeHTanbHBIA HappaTHB IpejrionaraeT, Kak sICHO M3 CAMOTO Ha3BaHMS, MCIIO/Ib30-
BaHUe JOKYMEHTOB, OOpallleHre K Ha/IeXKHbIM HCTOUHHKAM, LIMTUPOBaHUe, PaboTy C apXu-
BaMU U WTFOCTPAaTUBHBIM MaTepuanoM. B kuure «HecBsiTbie CBATHIE...» aBTOPOM COOpaH
OoraTelii Marepuas, TpeicTaBiaeHbl ¢ortorpaduu ¥, Hampumep, (parMeHThl HEKOTOPBIX
JINTEePATYPHBbIX TIPOM3BE/IeHUI M3 apXWBOB MOHACTHIPS: «B MoOHacThIpCKOW 6ubMMOTEKe
sl KaK-TO HallleJl OTPOMHYI0, CTapUHHYI0, Ha LIePKOBHOC/IABSIHCKOM SI3bIKe KHUTY TIOf Ha-
3BanueM “IIposior”. B Hell oka3anuchk coOOpaHbl MHOXKECTBO MOYUeHUN U UICTOPUM U3 KU3HU
XPUCTHAH HauMHas C eBaHTe/IbCKUX BPEMEH U BeKa 10 BoceMHa/aroro. CocTassijiach 3Ta
KHUTa MIOCTEeTIeHHO, OO0JIbIIIe THICSUU JIeT, U Obljia MpejHa3HaueHa /IJ1s eXKeJJHEBHOTO UTeHMUsI
B Xpame 1 goma» [20, c. 153].

ABTOp NMPUBOAUT B TOM urc/ie hparMeHThI TUCEM, a/[peCOBAHHBIX eMy ero reposimu. Ha-
npuMep, OH LUTUPYeT oTija MoaHHa: «BOT ero oTBeT Ha O/IH U3 MOUX BOIPOCOB B MTUCh-
Me 3a 1997 rog» [20, c. 68]. KpoMe TOro, aBTOpP YeCTHO FOBOPUT O TOM, UYTO HEKOTOPLIE
WCTOPHUM OH 3alHCcasl CO CJIOB APYTUX, OCHOBBIBASICh TOJBKO Ha YCTHBIX CBHJETE/NbCTBAX
oueBHUALeB: «Paccka3pIBalOT (3TO CAYUYMIIOCH ellje /10 MOero Nprxo/ja B MOHACThIPh), KaK-
TO B 00MTe/b Ha TIPA3JHUK TpUeXaa HeZlaBHO PYKOTIOJIOXKEHHBIH AbSKOH U3 JIeHUHrpaj-
CKO#1 #yxoBHOH akagemuu» [20, c. 169]. 11 pasymeeTrcsi, MUTPOINOAUAT TUXOH NPUBOAUT
B CBOEW KHUTe, KHUTe-TIPOIOBe/ U, OTPLIBKY U3 bubmuu: «Korga HeuucCTsId yX BBIAAET
13 YeJsioBeKa, TO XOJUT Mo Oe3BOHBIM MeCTaM, UIlla TOKOsI, U He HAXOAWT; TOT[Ja TOBOPUT:
BO3BpalllyCh B JOM MOH, OTKyJa f Bbilien. W, mpujsi, HAXOJUT ero He3aHsIThiM, BbIMe-
TEHHBIM U YOpaHHBIM; TOT/A U/eT U GepeT ¢ cOO60I0 CeMb IPYTUX [yXOB, 3/7eUIUX cebs,
U, BOU/IfA, XXUBYT TaM; U ObIBaeT [ijisi ueji0BeKa TOro Moc/iefiHee xyxe rnepBoro» (EBaHre-
sue ot Mardes, raea 12) [20, c. 253].
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B mpousBeseHUss HOH-(OUKIIH BK/IFOUAETCS TaKOH 3/IeMEHT TIOBECTBOBAaHMUS, KakK 00b-
eKTUBHbBIH HappaTHB, TIPYU KOTOPOM aBTOp OepeT Ha cebs posb HabmogaTes1, coobiato-
I1ero o COOBITUSIX KaK Obl «CO CTOPOHBI». B kHUre «HecBsiThie CBSTHIE...» €CTh KaK aBTO-
Ouorpaduueckue I71aBbl, TakK U I71aBbl, IIOCBAlIeHHbIe 6uorpadusaM e, ¢ KOTOPbIMU
aBTOp OB 3HAKOM JIMUHO WY O )KU3HHU U O TIOABI)KHUUECTBE KOTOPBIX CJIBILIAJ, @ TaKXKe
MeMyapbl, 3arucaHHble CO CJI0B cobeceJHUKOB MUTporoinTa TuxoHa. OTAe/bHOTO BHU-
MaHUs 3aci1y)KuBaeT, Hampumep, rnasa «IloAannHHBINA paccka3 MaTrywiku Ppocu, 3amu-
CaHHBII MHOIO Ha MarHUTO(OH U TL[aTeBHO MeperedaTaHHbIi JUIIL C CaMbIMU HeOOTb-
LTUMU UCTIPaBJIeHUSIMU». YrKe B Ha3BaHWU I7IaBbl aBTOP yKa3bIBaeT, UTO Ipe/iCTaBIeHHas
UCTOpUSl — He BBIAYMKA, a 3alMCaHHbI UM JINYHO pacckas. [lelficTBUTenbHO, B 3TOM
I71IaBe BU/IUM BOCIIOMUHAaHMS MaTylIKu Ppocu, U310)KeHHbIe 0T NepBOro juna. Murpo-
nosuT TuxoH (ILleBKyHOB) iaXke coxpaHsieT 0COOeHHOCTU peur MaTyiuku @pocu: «Cribi-
muM, Oatromky, “xmnomn!”», «Hy, npuexanu mel B JJuBeeBo...» [20, c. 303, 306]. ABTop
He yOupaeT MeXJOMeTHs, SMOLMOHAIbHOCTb, CTapPaeTCs MPAaKTHUUeCKH He pelaKTHpO-
BaTh NpsIMyI0 peub MaTyliky ®pocu. Takum o6pa3oM OH MepefaeT JOKYMEHTAIbHOCTB,
ayTeHTUYHOCTb TEKCTa.

Kpome Toro, aBTOp M/IIHOCTPUPYET TEKCT (oTOrpadusaMu Jtofiell U MecT, 0 KOTOPbIX
nuieT. HekoTopblie n306pakeHns: conpoBokAaroT noganucy. Ha dotorpadusx npepcras-
JIeHbI, HarlpuMmep, XpaM TUXBUHCKOM WKOHbI Boxueli Martepu, Bragumupckuii cobop
Cpetenckoro MoHacteips B 90-e rT. [20, c. 57]. IIpaBaa, WHOTAA TOAMIUCH HOCAT He J10-
KyMeHTa/IbHBIN XapakTep, [epe/jaloT He KOTHUTHBHYI0 MH(OPMAILHIo, a SMOL[MOHAIBHYIO.
Hanpumep, Tak mognucada ¢otorpadusi OTCTPOEHHOTO0 MOHACTHIPS: «37eCh OJHAXK/bI
naciu KopoB» [20, c. 203].

ABTOp CTPOUT XPOHOJIOTHIO CBOErO MOBECTBOBaHMS, Ha3bIBasi KOHKPETHbIE []aThbl, B KOTO-
pble TIPOM3OIIIM 3HAYMMEBIe /IS pacckasa cobbitvst: «Illen 1984 rom», «5 Kpectuscs cpasy
MOC/Ie OKOHYAHUS UHCTUTYTa, B 1982 romy», «3OTa uctopus npousoinia B 1986 rogy» [20,
c. 5, 9, 215]. [lnsg moHUMaHWsI UMTaTesieM KOHTeKCTa MUTPOIIO/NWUT THXO0H Ha3bIBaeT MeCTa,
TJle TPOXOAWIIO JleficTBHe ero pacckas3os: «Ho B ux monutBeHHOM JoMe B MasioM By3oBckom
nepey/ike MHe Kak-TO Cpa3y He MpPUIJISHYJIOCh. ..», «KpecTun MeHsi 3ameuaresibHbIN OaTHOLL-
Ka, oTel] Asiekcuii 30ToB, B xpame Hukonbl B Ky3newax» [20, c. 12, 18].

Takum o6pa3om, paccmaTpuBas KHUTY «“HecBsiTbie CBSITbIe” U [IpyTrHe paccKasbl» MU-
TporosinTa TuxoHa llleBKyHOBa Kak JOKyMeHTaIbHbBIM HappaTyB, Mbl MOKEM OTIPeZieTUTh
psizi ee ocobeHHOCTel. ABTOp obpalaeTcs K JOKyMeHTaM, MUCbMeHHBIM U YCTHBIM CBH/[e-
TeNbCTBaM [IJisl TOTO, UTOOBI UnTaTe/ b yOeuics B MpaBAUBOCTH PacCKa3aHHOTO. B TekcT
KHWATH WHTErpupoBaHbl (oTtorpaduu nrofeil, MecT, MpeMeToB, O KOTOPBIX NOBECTBYeT
MUTPOTOIUT TUXOH. YKa3bIBalOTCS KOHKPETHBIE AaThl TIPOU30LIEIINX COOBITHH. MUTpO-
nosnT TUXOH yKa3blBaeT, Ha Kakue MaTepuasibl OH OMMpascs MpU HalKMCaHWW KHUTH, Ha-
3bIBaeT CBOM MUCTOUHHUKH. Pe3ysbTaThl OA0OHOT0 aHa/iu3a pesieBaHTHbI /151 [1epPeBOja TeK-
CTa Ha MHOCTpaHHbIe A3bIKU. [I/Is1 cOXpaHeHUs JOKyMeHTanu3Ma HeobX0AUMO COXpaHsTh
TUINNYHbIe /I JOKyMeHTalbHOTO HappaTHBa acleKThl: IepefjaTb TONIOHUMBI, COXPaHUTh
MMeHa cOOCTBeHHBIe, PeueBble XapaKTepPUCTHKU TepoeB Ouorpaduueckux 3M1U30/0B U Ca-
MOTO aBTOpa, XY[O’KeCTBEHHO-3CTeTUYeCKHe acrleKThl peud Happaropa. BepHblil BEIOOp
MaKpO- U MHUKPOCTpaTeTHy TiepeBoja 0COOEHHO BaKeH B TAKUX TeKCTaxX, Kak «“Hecss-
ThIe CBATbIe” U JJpyrye pacckasbl» murpornosuta TuxoHa (LlleBKyHOBaA), TOCKOBKY I/1aB-
Has LleJib aBTOpa 3TOM KHUTM — IIPONOBe/0BaTb, MUCCHUOHEPCTBOBaTb, BeCTU YMUTATes
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3a coboit k Bory. Eciu BeIOpaTh CTpaTeruro, HEpeNeBaHTHYIO AJIST BBITIOJIHEHUS Tiepe-
BO/IUECKOH 3a/jauMl B JJaHHOM C/lyyae, MOXKHO He OKa3aThb Ha yuTarens Tpebyemoro Bo3-
JeicTeus. B kauecTBe MakpocTpareruu [Jjis epeBofia pacCMaTpUBaeMoOro Npor3BeeHNs
MBI MOXKEM peKOMeH/[]0BaTh €ro IMepeBOJ, B KaueCTBe KHUIH-NPOIOBeJU U OJHOBPEMeH-
HO aBToOMOrpadryeckoro rnpousBeeHust HOH-QUKIIH. OTMETHM, UTO JOMUHUDPYIOLUMU
(YHKUUSMY B 3TOM MPOU3BEJIeHUN SIBJIIOTCS QYHKI[UM BhIPAa)XXeHUs! (CofiepXKaHus) U 00-
paieHusi. DTO 3HauuT, YTO HeoOXOAUMOII MUKpOCTpaTerveld mpejCTaB/sieTCs CTpaTerus
KOMITEHCHPYIOILIUX MoAu(UKaLUi (T. e. 0TCyTCTBHe MOgUbUKALUN cofjep)KaHtsi, KOTOpoe
HeoOX0ooMMO TiepesiaTb Hanbosiee TOMHO). Tak)Ke pejieBaHTHA CTpATerds repefadyd MH-
pooiyijeHus (UTo KPUTHYeCKH Ba)KHO B C/Iydae C KHUTOM-TIpomnoBeZbio). Kpome Toro,
JJIs1 IOCTY)KEHUsI TTOCTaBIeHHO! 3ajjaun TpeOyeTcst mpuberatb OZHOBPEMEHHO M K CTpa-
TeTWU OMECTUKAlWY, U K CTpaTerud ¢opeHusaluu. [Ipy 3TOM HeJib3sl 3a0bIBaTh O TOM,
YTO TepeJ; HAMU — JOKyMeHTajbHOe TMpou3Be/ieHre, (pakTaMU, U3/I0KeHHBIMA B KOTO-
pOM, HEBO3MOXKHO TIpeHeOpeub, eC/IM Mbl CTPEMHMMCSI OCTaBaThCs BEPHBIMU ODUTHHAIY.
YHUBepcabHON peKoMeH/aliyell 1o nepeBosly JOKyMeHTalIbHOI0 HappaThBa MOXKeT ObITh
peKOMeHJjallksl COXpaHATh (aKTyaJbHOCTh TEKCTa, C 0COOBIM BHMMaHHEM OTHOCHUTHCS
K 11epeBOJly TOIIOHHMOB, UMeH COOCTBEeHHBIX, Nepefade LUTAT W Ha3BaHUK YIIOMUHAO-
IIMXCS B TEKCTe TIpou3BeZeHuil. [Ipy 3ToM Henb3s 3a0bIBaTh 00 SMOLMOHAIBHOCTH U OIle-
PaTUBHOCTH, KOTOPbIe MPUCYTCTBYIOT B TEKCTaX, OTHOCSLIUXCS K 3STOMY THILY JIMTepaTyphl.

WTak, mozBOAisl UTOT, MBI XOTesr OBl ellje pa3 MOAUepKHYTh, UTO [JIs1 TAKOTO TEKCTa, KO-
TOpBIM Tipe/CTaB/sieT COOOM /JOKYMEHTA/bHbIM HAappaTUB W KOTOPBIM Mbl OMpeesisieM
Kak JIyXOBHBIN TEKCT C TIParMaTHKOW MPOTOBeIH, TIePeBOAUYMKY He0OX0JHMO OPHEHTUPOBATh-
Cs Ha Tiepefiauy Kateropud obpasa aBTopa ¥ TIPOTIOBeJHUUECKUX MHTeHIWH. C 3TUX T03H-
{11 IOAXOZ, TIepeBOJUMKOB KHUTH «“HecBaThIe CBATBIE” U JpyTHe pacCKasbl» Ha aHIVIMHACKUI
Y HEMeL[KUH S13bIKY He O/JUHAKOB. B aHIIMHCKOM TeKCTe BCTPeUaroTCsl U3/IUIIHE CTU/IUCTHYe-
CKY OKpallleHHble CJI0Ba, JobapsieHus Uiy nosicieHus. [lepeBof pou3sBezieHNs: HA HeMeLKUH
Onvke K OpUTMHAJLY, UTO Ipe/CTaB/sieTcss HaM Oosiee yCIeIlHOM peanusaijueil cTpaTeruy,
cly»Kalljeli nepeiaue KOMMYHUKAaTUBHOTO BO3/IeMICTBUSI MCXOLHOIO TEKCTa.
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